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Meleagrosz




Pléxipposz



Toxeusz



Hírnök



Történik Kalüdónban, a királyi palota előtt. Jobbra oltár, rajta áldozati

tűzhöz fahasábok.




Althaia a palotából jő.




Althaia:



001

Egyszerű nép gyermekei áhítattal nézik




felettük uralkodókat. Sorsukat irigylik és




vágynak helyükre. Gazdagság és hatalom




minden örömét kívánják maguknak. Kevesen


005

tudják, ki fenn ül, az sem boldogabb. Gyarló




emberként kell viselnie egész városa minden




gondját, s hibájából polgárok halhatnak szerte.




Súlyos teher ez, s bár jutalom a dicsőség,




gyakran bukás a vége. Oly könnyen visszájára


010

fordul istenek jószándéka! Lám Oineusz, ki




gyermekem apja, roskadásig hordta áldozattal




Olümposziak oltárait, de egy szűz istennőről




balgán megfeledkezett. Most bősz vadkan




dúlja Kalüdónt. Pusztít mindent, mi elébe kerül,


015

s nem csillapul Artemisz vad haragja.




Dédelgetett vetés megy tönkre, amerre a kan




csörtet. Kutyák támadják, de hiába, felhasított




szüggyel fekszenek nyomában. Már pásztorok




is rettegik szörnyű agyarát, s nem csak a gidák,


020

de gyerekek is halnak, ahol jár. Királyuk




bűnét rettegi most Kalüdón lakója. Éjszakai




őrség nem védi meg a termést, bátor férfiak




térde remeg a vadkan láttán. Királyi házunkból




indult a csapás vidékünkre, segítségnek is


025

onnan kell jőnie. Meleagrosz, ki nemrég még




ölemben ült, most felnőtt férfiként útra kelt,




segítséget hozni görög föld minden tájáról.




Hős harcosokat és nagy vadászokat hív




Kalüdónba, megölni vágyva a rémes kant.


030

Most remegve várom haza fiamat, hoz-e jó hírt




nékünk, itthon maradott asszonyoknak, s




véneknek, kiknek keze gyenge már. Lesznek-e




oly jók az akháj harcosok, hogy megsegítik




városunkat nehéz bajában? Álnokul cserben


035

nem hagyhatják Meleagroszt, hisz sokan




fegyvertársak voltak az Argó hosszú útján.




Most újabb nagy hősi tettel szilárdíthatják




hírnevüket mindnyájan. Sertés bőre a vadkannak




méltó trófeája lehet bármely akháj férfinak.


040

Városom vénei jőnek, kik egész királyi házunk




bölcs támaszai. Nagy bajunkban tanáccsal




mindig is ők szolgáltak.



A Kar bevonul.




Kar:





Egykoron ifjúi lélek heve fűtötte testünk.




Száz veszély nem riasztott minket, csak dicső


045

hírnév övezte főnket. Boldogan űztük a vadat




fáradhatatlan lábbal, őzek nyomát nem veszítve,




estére sem lankadva. Fekhelyünk kemény föld




lehetett bármikor, ha messze csatangoltunk




otthonunktól. Ma már remeg kezünk, bottal is


050

alig járunk. Aggkor nehéz terheit hordjuk




gyenge vállunkon. Csak a múlt a miénk, a jövőt




már más éli helyettünk. Emlékek maradtak




csupán a régi kalandokból, mi meséljük




gyermekeinknek okulásul.


055

Bajtársakkal együtt sok kaland veszélyét nem




féltük, ismeretlen vidéket annyiszor bejártunk.




Asszonyok kegyét vígan kerestük, s közben




mulatni sem voltunk restek. Hajtott minket a




vérünk, bölcs megfontolást messze kerültünk.


060

Most vének vagyunk és látjuk életünk minden




hibáját. Keserű tudásunk, jaj, miért csak a miénk?




Ifjún, ha mindezt bírnánk, boldogtalan sorsú




öreg de kevés volna! Utódaink sem lehetnek




okosabbak a mi tudásunk által. Látnunk kell,


065

hogyan követik el ők is ocsmány bűneink.




Istenek legfőbb büntetése ez minékünk!




Gyermekként és férfiként fájdalom és betegség




el nem ér senkit. Gondtalan egészség és erő űz




mindenkit, s nem nézzük az ágyban fekvő,


070

nyomorult öreget. Ha mellettünk valaki Hádész




otthonába jut, fel sem vesszük. Most, hogy




vénség minden baja miénk, gyűlnek halott




társaink, s hiányuk egyre jobban fáj. Teher az




élet és kívánkozunk oda, hol földi gondok


075

már nem nyűgözik lelkünk. Megfáradt a testünk,




pihenni vágyunk. Thanatoszt várjuk minden




pillanatban, s ha késik csak szenvedésünk




nyújtja.




Csatát már nem járunk, mert ingatag térdünk,


080

kezünk is gyenge, hisz öregek vagyunk. De




tanácsunk kérik városunk vezetői, nem feledik




tapasztalat hatalmas erejét. Szolgáljuk őket már




nem fegyverrel, jó szóval és élet tanította




előrelátással. Nehéz bajunkból, mely szörnyű


085

vadkan képében szakadt ránk, kiutat mi




mutattunk királynőnknek, görög hon hőseit




hívni mi kértük. Hajlott is a szónkra és már csak




a várakozás nehéz percei gátolják fiától




hallani útja sikerét.



Althaia:



090

Városom vénei velem vagytok mindig,




hálám hallhatjátok szüntelen. Láttátok-e




már érkezni fiamat az útról, melyet ti sugalltatok




nékem?



Kar:





Nem láttuk, s hírt sem hallottunk felőle.


095

Tőled kérdeni jöttünk, megérkezett-e már




Meleagrosz?



Althaia:





Két nap óta várom reszketve, minden




hajnal velem ébred, városom sorsa fiam




érkeztétől függ, de csak a gőgös kan újabb


100

dúlásáról kapok hírt.



Kar:





Rút hályog homályosítja szemünk világát,




de mégis megmentőnket véljük látni a




távolban.



Althaia:





Ő az, anyai szívem súgja. Mindjárt közénk


105

lép, s vidítja lelkünk jó híreivel.



Meleagrosz balról jő.




Meleagrosz:





Hosszú út verejtéke, s pora rajtam még, de




már drága otthon illatát érzem. Ismert arcok




tekintenek rám, reménykedő szemek várják,




hogy szóra nyíljon a szám. Anyám, téged


110

köszöntlek először, mert így illik ősi szokásunk




szerint, majd titeket hazám vénei, kik 




tekintélyben a király után álltok.



Althaia:





Jószándékú istenek vezéreltek ily hamar




haza, szeretett fiam.



Kar:



115

Öröm a pillanat, mert köztünk vagy,




Meleagrosz. Nagy bajunkra gyógyírt, ha




találtál utadon, boldogságunk akkor lesz




igazán mély.



Althaia:





Mondd már, mit végeztél, drága fiam!


120

Jőnek-e akháj harcosok segíteni sokat




szenvedett városunkon?



Meleagrosz:





Hol megálltam barátokat keresve, mindenütt




akadt hős férfi, ki ajánlkozott megölni a




rőtszőrű, agyaras vadkant.



Althaia:



125

Nem restek hát az argiv hősök segíteni a




szorongatottakon. Nevüket beszéld el fiam




azoknak, kik véled tartanak a veszélyes




vadászaton!



Meleagrosz:





Mindenkiről említést teszek, mert


130

nagylelkűségükről beszélni nékem is




kellemes. Kezdem a sort legnagyobb hírű




hősökkel, a két Tündaridésszel, nagynevű




Kasztórral és fivérével Polüdeukésszel.




Spártából elsőként ők ajánlkoztak vélem


135

harcba indulni Artemisz gőgös kanja ellen.



Althaia:





Kívülük még ki vállalta a száz veszélyt?



Meleagrosz:





Argó hosszú útján vezérünk, az iolkoszi




Iaszón ismét veszély elé néz vélünk, mert




szeretné látni piros vérét kicsordulni a


140

vadkannak. Hős szíve nem féli vállalni a




vadászat megpróbáltatásait, fegyverbarátságunk




többre tartja minden kényelemnél.



Althaia:





Úgy ám! Nem csalódtam benne sem.




Lesz-e még, aki veletek tart?



Meleagrosz:



145

Neves férfiak közül még eljő Athén városát




bíró Thészeusz is. Kalandvágyban ő sem




szűkölködik. Segítségünkre lesz, mert




tapasztalata van az effajta vadászatban.




Bölcsen vezeti népét, ha kell, irányítja, ha kell,

150

meghajol akarata előtt. Ilyen társ kell nékünk




a veszélyben!



Althaia:





Sikeretek bizton látható, ha ily férfiak




csatlakoznak hozzátok. De ki az, ki még




vállára veszi városunk nyűgét?



Meleagrosz:



155

A hétkapujú Thébai városának szülöttje,




Iolaosz sem tér ki a vadkan elől, s mint




hű társunk az aranygyapjúért megtett utunkon,




most ő is lankadatlanul űzni kívánja vidékünk




gonosz dúlóját.



Althaia:



160

Ő sem rosszabb eddigi társaidnál. Van-e




rajtuk kívül férfi, ki merész?



Meleagrosz:





Sokan még, kiket elsorolni is nehéz.




Thesszália szép vidékét hagyja hátra




Peirithoosz, hogy rajtunk segítsen nagy


165

bajunkban. Thészeusszal együvé megy ő




mindenhová, közös kalandok sora már




hátuk mögött.



Althaia:





Veszélyes harcba miért ne kísérné el




társát az igaz barát? Jön-e még valaki


170

gondot tovaűzni fejünk felől?



Meleagrosz:





Phthia partjairól Péleusz érkezik, társa




lesz Eurütión, s nékünk is. Erős kezükre




számíthattunk mindig is a vészben.



Althaia:





A sok név megannyi hőst takar, mindet


175

fejben tartani alig bírom, de csak sorold




őket, mert szívemnek boldogság ez.



Meleagrosz:





Szalamisz száz öblének szülötte, a nagynevű




Telamón sem rest, ha szorongatott helyzetünkben




hozzá fordulunk. Nem késlekedik velünk

180 indulni vadászatra, bármily vad ellen készülünk is.


Kar:





Sok hős név mellé tehetjük, királynőnk,




testvérbátyáid nevét is, hisz épp itt jőnek.




Ők sem szoktak vadászattól megriadni.



Althaia:





Házunkban ők a legjobb vadászok, ezt


185

bizonyosan mondhatom. Szívük sem gyáva,




hogy megijedjenek szörnyű vadkan dühétől.



Toxeusz és Pléxipposz balról jő.




Pléxipposz:





Kedves húgunkat köszönteni jöttünk, s




új hírek felől tudakolózni tőle, de már




kérdenünk sem kell, hisz neves férfiak


190

hosszú sorát hallottuk messziről, kiket




Meleagrosz említett.



Althaia:





Igen, öröm nékünk e sok név. Halljátok




ti is, kikről még nem esett szó.



Pléxipposz:





Folytasd szavaidat Meleagrosz, mert


195

kíváncsiak vagyunk, lesz-e több társunk




a vadászaton.



Meleagrosz:





Mondom még, mert isteneknek hála,




nagynevű hősökből nincs hiány, kik vélünk




tartanak. Eljő bizonyosan, hisz ígérte


200

Arkadia jó vadásza, Ankaiosz is. Kelevéze




mindig célba talál.



Althaia:





Kell is a jó szem és biztos kéz, ha álnok vad




ellen indul a sereg. Más vidékekről is jőnek még




férfiak hívásodra?



Meleagrosz:



205

Hívnom sem kellett Messzénia hatalmas erejű




fiát, Idaszt. Hallotta már sanyarú sorsunkat, s




szavamat sem várva ígérte segítségét. Hozzá




csatlakozott nemes lélekkel éles szemű Lünkeusz




is. Nagy szükségünk van mindkettőjükre.



Althaia:



210

Lankadatlanul sorold még, kik itt lesznek, s




megmentőinknek mondhatják magukat!




Türelmetlen kérdéseimmel nem zavarlak és




csendben hallgatom szavadat.



Meleagrosz:





Boiótia királya, Amüntór már Hádész foglya,


215

de nyíltszívű fia, Phoinix, kész megvívni a




dühödt sertés kannal. Thrák vidéket odahagyja




kedvünkért Drüasz is. Nem rest ő sem csatlakozni




csapatunkhoz. Pülosz királya, az ifjú Nesztór




ijjat, s lándzsát ragadott azonnal, hogy kérésemet


220

hallotta. Nemes szíve bizonyosan sokra viszi




még akháj férfiak között. Thesszália rétjei és




ligetei szültek még derék ifjat. Leukipposzt




sem kellett sokáig kérlelnem, lelkesen ajánlkozott




vélünk harcba indulni.



Althaia:



225

Szomorú helyzetén szép városomnak keseregtem




nem olyan rég. Már mentve látom hazámat,




ilyen hosszú sorát hős férfiaknak rég nem




hallottam, kik egy ügyért közösen síkra szálltak.



Meleagrosz:





Ez még nem minden! Férfiakon túltéve egy


230

ifjú lány is ajánlkozott bősz kan ellen erdőt




járni.



Kar:





Merész ifjú lány ki lehet, s honnan




bátorsága szembeszállani agyaras fenevaddal?



Althaia:





Hősies szív tehát nem csak a férfiak kiváltsága.


235

Hol született e bátorszívű lány?


Pléxipposz:





Gyönge lány mit keresne ott, hol erős férfiak




lába is megremeghet vadkan fújtatása hallatán?



Félelme és sikolya megzavarhat minket is.



Meleagrosz:





Arkadia bércein, s erdeiben nevelkedett


240

Atalanté. Nagyszerű vadász, mert a csalitot




járja gyermekkora óta. Biztoskezű íjász,




fürgelábú szarvasok után kóborol nap mint




nap. Nem retten a sertés vadtól sem, mely




nem a hátát mutatja üldözőjének, hanem


245

bőszen szembefordul véle. Bátor szíve mellett




asszonyi szépsége sem utolsó, csengő hangja




üdítő a léleknek.



Pléxipposz:





Talmi szépség mit ér, ha vad hasítja oldalunk?




Női kacat csak hátrányunkra van, férfierő segít


250

csupán. Ha esztelen Atalanté és vélünk kíván




jőni a sűrű rengetegbe, hol tanyázik a kan,




tegye, de életünket ne sodorja vészbe, hátul




húzódjon meg mindig.



Meleagrosz:





Láttam őzre rontani íjjal, vad rivalással.


255

Asszonyi félelem vissza nem tartja soha.



Pléxipposz:





Ha olyan bátor, jöjjön. De szépségével




foglalkozni nincs időnk. Görög földről szerte




összegyűlnek már a férfiak, lakomát tartunk




és isteneknek áldozunk, majd indulunk


260

nyomába az űzött vadnak.



Meleagrosz:





Igen, az idő lassan eljő, hogy számot adjunk




bátorságunkról, és eldőljön, mit szánt nékünk




a sors.



Althaia:





Bőséges áldozatot ne feledjétek! Minden


265

isten kapja meg a kimért részét. Kinek húst,




kinek, tömjént, kinek mézet áldozzatok,




ahogy ősi szokásaink követelik. Mi nők és




öregek esengünk a sikerért, vadászok




épségéért.



Toxeusz, Pléxipposz és Meleagrosz jobbra el.




Kar:



270

Hajnali hűvös harmat lábunkat ha áztatja,




friss levegő arcunkat hűti, csodás érzés




vad után kóborolni évszázados tölgyerdőben




és a kusza bozótosban. Öröm a férfiúi szívnek




gyönge őzet zsákmány gyanánt vállra emelni,


275

s otthoniak előtt büszkén mutatni. Ízes étket




belőle szolgák hada készít. Jó falat mellett




hősi tettet mesélni, de jó is! Hallgatja minden




fehérnép, s gyermek egyaránt száját tátva.




Szőlőtőke nedvét hozzá sűrűn kortyolni,


280

mértéket mindenkor megtartva, ez a boldog




élte Artemisz követőinek.




Nyúl, s őz fut a vadász elől, de fegyverét




fordítja ellene némely vad. Erős álkapocs és




agyar halálos veszély az óvatlanra. Szörnyű


285

sebekkel fenyegetik az erdő vadjai a




meggondolatlan betolakodókat. Ezer veszély




leselkedik minden bokor tövén, ott ér a baj,




hol nem számítja halandó. Sors vet kockát




mindenkor, bőséges zsákmány vagy üres


290

tarsoly lesz jutalma a fáradozónak, nem




tudhatja előre senki. Bizonytalan létének




súlya nyomasztja a vadászt is, akárcsak




bárkit az egynapig élők közül.




Omlós vadhús illata ha száll a házi tűzhely


295

felől, éhes gyomor morgása múlik. Erdő




ajándéka bőséggel kerül a szegény asztalára,




de gazdagok fenséges lakomáját is a csalit




vadja adja. Ünnepi étel gyanánt gyönge őzet




hordanak szolgák vendégsereg elé. Agancsos,


300

szépfejű szarvas húsa koronázza királyok




ebédjét. Mindezt megadja az erdő önként,




csak íjjal kell jól célba találni. Fortély és




ügyesség ifjak sajátja, első elejtett vaddal




válik férfivá a fiú. Agg vadászt trófeái kísérik


305

a föld alá.




Vadászok voltak valaha őseink, minden ételük




hús és mit asszonysereg talált, naphosszat




gyűjthették bogyóikat. Mégis sovány étel került




gyerekhad elé, ha férfiak üres kézzel jöttek
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hazafelé. Biztos étele csak a pásztornak van,




s ki Démétér ajándékát műveli. Verejtékes




munka gyümölcsét meghozza, várost építhet,




kinek nem kell vad után bolyongani. Múzsák




szeretete is fellobbanhat szívében. Mesterségeket


315

kedvelő Athéné sem jár gyönge vadászkunyhókban,




de szívesen látott vendég kőből épült, erős




városokban, hol törvényt is oszthat.



Althaia:





Hosszú várakozás nehéz percei lassan múlnak.




Elmentek a derék vadászok és hír felőlük nem jő.


320

Vadkan nyomát meglelték-e? Lándzsát felé




hajítottak-e már? Ezer kérdésemre nincs válasz,




csak nyugtalan bizonytalanság az enyém.



Kar:





Türelmed próbája ez, királynőnk!




Féltő aggodalmad idődet nem sietteti. Bizakodva


325

tekints jövőd felé, szívedet ne keserítse meg




nem hallott rossz hír.



Althaia:





Nyugalmat erőltetek magamra, mást nem tehetek.




Vadászat sikerét bizton érzem, de féltem




testvéreim és fiam. Sebesülést, mi végzetes


330

lehet, könnyen okozhat rút vadállat. Városom




mentve legyen, de családi gyász se érjen, ezt




kívánom. Félek, sok az, amit kérek mindenható




istenektől.



Kar:





Óhajod istenek szemében sem lehet túlzó.
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Mi pedig véled aggódunk.



Althaia:





Együttérző tekintetetek reményt sugall nékem.




Léptek zaját hallom, nem palotánkbeli szolga




jő. Hírt várok, tán itt az idő, hogy megkapjam.



Hírnök balról jő.




Hírnök:





Fiad küldöttje vagyok, királynőm! Néked


340

kell elbeszélnem vadászat minden mozzanatát.



Althaia:





Szavadat lesem, mert már igen régen várlak.




Örökkévalóságnak érzem az időt mióta




vadászok útra keltek, s engem kétségben hagytak.




Először csak arra felelj, halott-e Artemisz kanja.



Hírnök:



345

Kiterítve fekszik már a vad.




Győztesek tort ülnek felette.



Althaia:





Isteneknek hála, áldozati tűz ég nékik nemsokára.




Most beszéld el, hogy történt a vad felkutatása




és ölése! Semmi részletet el ne hagyj!
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Apróságok adják örömöm leginkább.



Hírnök:





Kemény harc minden pillanatáról értesülni




fogsz, mert ez tisztem, ezért küldött fiad hozzád.




Hős férfiak először lakomát ültek, hogy erejük




legyen elég a nehéz megpróbáltatások


355

viseléséhez. Testüket étellel, lelküket Dionüszosz




ajándékával erősítették. Mert bátorságot ád




Bromiosz itala. Istenek ajándékait sem feledték,




majd útra keltek, ahogy tervezték. Hajnallal




ébredtek, sokáig keresték bozótosban, erdő


360

mélyén a vadat. Lankadva már, de meglelték




a szörnyeteget, mert élesszemű Lünkeusz




meglátta, s dárdát hajított felé. Célt tévesztett




bizony és jött is a nagy veszedelem. Támadói




ellen fordult a kan hiába rontottak rá hű
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vadászkutyák. Forgolódott, s felhasított szüggyel




hulltak a derék ebek. Lándzsa, gerely el nem




találta, talán Artemisz védte kedves állatát.




Hol eltűnt vadászok szeme elől a csalitban




bujkálva, hol előrontott, s üldözőinek kellett
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menekülni félelmetes agyarai elől. Balszerencse




sem maradt távol, Eurütión dárdától halt meg,




nem hegyes fogaktól. Mozdult valami a




bokorban, Péleusz volt a leggyorsabb




dárdavetésben, de örömkiáltása ajkára fagyott
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látván barátja kibuggyanó vérét. Keserve




örökké megmarad, el is hagyta vadásztársait,




bujdosás lett az élete.



Althaia:





Áldozatáért örökké gyászolni fogom, mert




városomért esett el. Vétlen gyilkosát meg szánom


380

nagyon. Nem ily sorsot érdemelt ő sem.



Hírnök:





Sok verejték és fáradtság után mégis




legyűrték a vadat állhatatos férfiak. Tegea




szépe sebesítette nyilával a kant először.




Felröfögött a sebzett állat érezvén vesztét.


385

Meleagrosz gerelye hasította oldalát ezután,




piros vére festette a földet. De még így is




rontott támadóira bőszen. Nyilak s dárdák




repültek felé, végtére is lábáról lerogyott,




agyarait mégis csattogtatta. Végső tusájában


390

így lehelte ki életét. Harci moraj után hangos




üdvrivalgás verte fel az erdő csendjét.




Fáradt férfiak fogták a zsákmányt és újabb




lakomát ülni indultak, győzelmüket ünnepelni.



Althaia:





Nagy, súlyos terhet vettél le rólam híreiddel.


395

Vész multával visszatérhet városunk meghitt




nyugalma.



Hírnök:





Jóhír hozója is boldog. Most indulok vissza




küldőmhöz. Győzelmi lakomából részesülni




én is kívánok.



Hírnök jobbra el.




Althaia:



400

Szigorú istenek enyhültek ma. Nagy




nyomorúságunk kegyelmükből véget ért.




Ismét virágozhat városunk, félelem messze




kerülheti polgáraink szívét.



Kar:





Bölcsességre taníthat minket ez az eset.


405

Semelyik istent sem lehet feledni, áldozati




tiszteletből kimaradni egyik sem akar.



Althaia:





Úgy ám! Keservesen tanultam ezt meg.




Sok polgár jajszava véste eszembe. Most




hálaáldozat következik, mert bosszúálló


410

istenek könyörültek rajtunk. Örömünnep a




mai, rég elfeledett vigasság térhet vissza




hozzánk. Városunk megmentőit pedig




kényeztessük, ahogy vendégszerető házhoz




illik. Ifjú, lány és gyermek őket tisztelje!
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Hiányt semmiben nem szenvedhetnek, kik




vadászat nehéz fáradalmait tűrték érettünk.



Kar:





Jól mondod királynőnk! Nem érdemtelenek




ők erre.



Althaia:





Boldogságom, hogy teljes legyen már csak


420

fivéreimet, s fiamat kell keblemre ölelnem.



Kar:





Mily boldog az, kinek dicső élet és hírnév




jut! Győzelmi koszorúval övezte fővel járni,




kelni polgárok közt be szép is! Asszonyok




kegyét, s férfiak megbecsülését mind bírja az,


425

ki városáért nagy dolgot vitt véghez. Más




földjéért vállalni száz veszélyt isteneknek is




kedves. Bár a boldogság nem mindig vendég




a nemes férfiúnál, Hádész hűvös honát nem




kell szenvednie bizonyosan. Utódai emlékezetében


430

örökké él, példáját követni sarkalják neveltjeiket




a tanítók.




Most ünnep minden napunk, mert mentve szép




városunk. Igaz barátok szálltak síkra nemes




ügyért, dacolva minden nyűggel. Hálaáldozati


435

tüzek gyúlnak mindenfelé, oltárokon láng lobog




tisztelve minden jóakaró istent. Artemisz




haragja enyhül, félénk vad tér vissz erdeinkbe,




vetés sem lesz már tiporva. Felhőthozó Zeusz




áldásáért könyörög már csak a földműves,


440

ordasokkal csatáz pusztán a pásztor. Jajkiáltás




sem veri fel az éj nyugodt csendjét, édes álmot




sző a csecsemő.




Nagy áldás a hétköznapok egyhangúsága.




Biztos holnapot tudni, félelmet távolra űzni,


445

a vágyunk mindig ennyi. Bár nehéz a munka,




s verejtékkel keressük megélhetésünk.




Fiatalon főként a kalandot hajszoltuk, de ma




már bölccsé tett az idő, dolgos kéz adhat




boldog megnyugvást. Szörnyű kan kiterítve


450

fekszik, vége a nehéz rettegésnek, asszonyok




siralma szűnhet házunk táján. Életünk




nyugodt fonalát felvehetjük ismét, ott hol oly




keservesen abbahagytuk.




Megáradt folyó vize hömpölyög a réten,


455

fák lombja fodrozza tükrét. Embert, állatot




elsodort az ár, roncsok úsznak mindenfelé.




De már apad, visszalép medrébe a hatalmas




folyam, szelídül a tajték. Nap szárítja a nedves




tájat. Így tér vissza otthonunkba a béke, vad


460

rettegés múlik a szívekben. Még látni a




pusztítás nyomait, de a jövőt ragyogja be a




fény. Ez a mi földünk, itt kell továbbélnünk.




Hazánkhoz hűen örökké mindenható istenek




akarata szerint.



Althaia:



465

Bizony nagy teher került le vállunkról.




Határtalan örömünknek szabad folyást




engedhetünk. Vágyom már látni fivéreimet,




velük lenne csak teljes ünnepem.



Kar:





Most az áldozati tűzre figyelj, Althaia!


470

Haragvó istent engeszteltünk ma,




feledékenység nem lehet ismét bajunk




forrása. Láss hozzá mielébb, az idő múlik,




isteneink türelmetlenek!



Althaia:





Jó dolog, hogy ti bármikor készek vagytok


475

figyelmeztetni, sok vésztől mentve lenne




házunk, ha mindig szavatok fogadnám.




Teszem, amit kell, nem késlekedem, örömöm




nem lassíthatja teendőm.



Althaia az oltárhoz lép és meggyújtja az áldozati tüzet.




Kar:





Halandók kötelessége, ím rendben,


480

Bosszúálló istenektől félni már nem kell.



Althaia:





Igen, a tűz ég, pattog az égő fa, vékony




füstcsík kígyózik az ég felé. Nehéz idők




végét jelzi számunkra.



Kar:





Fáradt szemeink bátyádat látják közeledni


485

egyedül. Hogy miért magányosan, tőle kell




tudakolnunk.



Althaia:





Toxeusz jő, már én is látom. Arcán komor




jelek árnyéka. Rossz sejtés kerít hatalmába.



Toxeusz balról jő.




Toxeusz:





Kénytelen kelletlen hamar véget ért vigasságunk.


490

Gyászos hírrel hozzád siettem, húgom.



Althaia:





Megrémít szavad! Még él a kan, s újra tiporja




vetésünk?



Toxeusz:





A kan halott, s véle testvérbátyánk is.



Althaia:





Jaj, istenek zúdítanak rám újabb vészt!


495

Jó hír hozója nem mondta, hogy nemes




áldozata is van a sertés vadnak.



Toxeusz:





Nem Artemisz kanja ölte meg! Szörnyűbb




tett eredménye Pléxipposz halála. Fiad




keze tartotta a gyilkos tőrt!



Althaia:



500

Beszéld el, magzatom hogyan tehetett ily




ocsmány tettet, mit hinni alig merek!



Toxeusz:





Vadászat sikerére áldomást sűrűn ittunk




dicső isteneket említve. Meleagrosz hevült




fejjel vadkan bőrét trófea gyanánt az arkadiai


505

lánynak kínálta. Pléxipposz az ősi jogra




hivatkozva nőnek adni nem akarta a dicsőség




szép jelét. De fiad bőszen erősködött, Atalanté




sebezte először a vadat, s néki jár a fejedelmi




díj. Vad szerelem hergelte Meleagroszt, s


510

bátyánkat a büszkeség tette erőssé. Szóváltás




tettekké vált, kés sebezte halálra Pléxipposzt.



Megrettent mindenki, mozdulni sem mert.




Csak fiad menekült fejvesztve. Rémületből




ocsúdva nemes holtat házunkba hoztuk,


515

mindjárt moshatod könnyeiddel arcát.



Althaia:





Fertelmes tettet fiam miért követte el?




Döbbenet járja át szívemet. Dédelgetett




magzatom lett kedves bátyám gyilkosa.



Toxeusz:





Asszonyi orca tette bolonddá, s feledte a


520

tiszteletet, mi ősidők óta anyja családjának




kijár. Bosszulatlan nem marad Pléxipposz




halála, édes testvérünkért kiállok. Kedves




holtunkat, ha meghozzák, viseld gondját,




sirasd, ahogy illik, én gyilkosa után indulok.



Althaia:



525

Vigyázzanak rád az istenek, ne növeld




kettős gyásszá siralmamat!



Toxeusz jobbra el.




Kar:





Dermedt csendben állva halljuk a vészes hírt.




Magyarázat sors ilyetén fordulatára nincs.



Althaia:





Jaj, jaj, csak keservemet tudom zengeni.


530

Könnyem ontom fivéremért szüntelen. Mily




kígyó fejlődött méhemből testvérbátyámat




rútul elveszejteni? Halálnak szültem rossz fiat!




Fogantatásának éjszakája átkozott legyen!



Kar:





Nem kedves az isteneknek, hogy így


535

gyalázod magzatod.



Althaia:





Nem nézek én semerre, kedves holtamat




látom csak. Gyilkosára mondok nehéz




átkokat. Nem nyughat a szívem, úgy




megsebeztek. Szeretett bátyám, jaj, nincs többé!
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Ki gyámolít ezután, ha baj ér? Zord világ




kényére - kedvére kiszolgáltatott az álnok




gyilkos.



Kar:





Csituljon haragod fiad iránt. Védelmeződ is




ő lehet még.



Althaia:



545

Ő az, ki oltalmazómtól megfosztott!




Egyedül, félelemmel telve járok ezentúl.




Ősi szokás, hogy fivére védelmezi a gyenge




nőt. Ki áll mellettem ezentúl? Óvni ki fog




idegenek bántalmától? Elvette fiam tőlem azt,


550

aki a legközelebb állt hozzám. Erre mentsége




nincs semmi.



Kar:





Ó jaj! Siratott halottat hoznak, ím!




Be keserves látni őt és a gyászolót!



Althaia:





S nekem megölelni fivéremet!



Pléxipposz holttestét szolgák hozzák, az oltár mellé fektetik.




Szolgák el.




Althaia:



555

Mélységes gyászom viselni alig tudom.




Szenvedek, mert elveszítettem édes bátyámat,




drága védelmezőmet. Forró könnyeimmel




áztathatom arcát, életre már nem kél soha.




Jaj, de keserves jövő vetül elém!


560

Hová fussak, merre menjek?




Biztonságot hol találok?



Kar:





Városod vénei mindenkor melletted állnak,




hozzánk jöhetsz oltalomért bármikor.




Közösségünk ereje védelmez minden nőt, így


565

téged is. Törvény s rend uralkodik városunkban,




e kar óv meg minden szűkölködőt. Zeusz




tartja égiszét fölénk, az ő nevében cselekszünk,




s ítéljük el a vétkezőt.



Althaia:





Férfiak önkényétől megóvni ti sem tudtok.


570

Bátyám keze védhetne csak meg, de ő halott.




Keserves gúnyt űznek vélem sors istennői.




Elvették tőlem a legkedvesebbet, rideg magány




mindennapi jussom. Moirák okozták fájdalmam,




de bosszuló kezembe is ők adnak fegyvert.



Althaia berohan a palotába.




Kar:



575

Királynőnk utolsó mondata baljósan koppant.




Oltáron a tűz ropogása rettegést kelt a szívünkben.




Sors igazságos asszonyait említette Althaia




bosszúra szomjazván. Jaj, képes elveszejteni




kedves fiát? Pedig hihettük, hogy jószándékkal


580

vannak e ház népe iránt a Moirák. Csecsemő




Meleagrosz születésekor megjelentek kegyesen




és súlyos jóslatot mondtak az ifjú gyermek




feje felett. Rettenetet keltett szavuk, mégis




bíztató jövőt sugalltak.


585

Szolt a harmadik, ki az élet fonalát elvágja:




"Addig él e gyermek, míg tűzön a fahasáb




el nem hamvad." Állt mozdulatlan mindenki




csak Althaia ugrott a tűzhöz rögtön, vizet




lódítva rá, s a fát, mitől fia élete függött


590

parázsból kikapta. Szobája mélyén őrzi a




zsarátnokot, így kívánja fia életét hosszabbítani.




Ha halálát kívánja, tán most előveszi. Jaj, jaj!




Önnön fiának ártani, ó, hogy tud ez anya?




Kisdedként táplálta, óvta, s most haragjában


595

halál nehéz leplét borítaná rá? Szörnyű, vad




indulat tán nem fertőzi meg szívét így? Győzhet




még az anyai érzés bosszút kiáltó haragon?




Kétségek árja sodor messze minket, nemvárt




tragédia hűvös szele csap arcunkba. Menekülni


600

mégsem lehet. Moirák kegyetlen szava




igaztalannak nem találtathat.




Palota ajtaja nyílik, csikordulnak a vasak.




Tompán dörren, amint becsapódik. Zaklatott




királynőnk lép elénk.



Althaia a palotából jő, kezében üszkös fahasáb.




Althaia:



605

Féltett kincsem, ím, itt hozom!




Jövőbe látni vak szemem nem hihette, hogy




valaha előkeresem e zsarátnokot. Most mégis




kezemben tartom, s tűzre vetni kész vagyok.



Kar:





Ne tedd, Althaia! Később megbánod balga


610

cselekedeted.



Althaia:





Bátyám hideg testét nézem és bánom, hogy




nem hagytam lobogni a tüzet egykoron. Ha




hamuvá lett volna minden, ma nem kellene




drága halottat keservesen gyászolnom.


615

Szerettem halálára neveltem fiamat, s óvtam




az üszkös fát, mintha kincset őriznék. Jaj,




kínnal teli bánat lett jutalmam! Édes testvéremet




temethetem két kezemmel. Jó fiamból hogy




lett álnok árulóm? Egy nő szédítette meg a fejét,
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tudom. Atalanté, a Tegeabeli szűz bódította el




Meleagroszt ármányos bűbájt bocsájtva reá.




Vad gerjedelmében nem tisztelte az ősi törvényt,




kezet emelt védelmező fivéremre. Ezért szokás




szerint lakolnia kell, nem maradhat gyalázatos


625

vétke büntetlen. Csak az oltár szent tüzébe kell




vetnem kormos fáimat, s ha hihetek végzet




könyörületlen istenasszonyainak, bosszúm




bevégződik, Meleagrosz holtan rogy össze.




Erős a karom és szívem, hogy megtegyem.


630

Mégis egy pillanatra hátratántorodom, mintha




tűz füstje űzne távolabb. Emlékek tolulnak szemem




elé, csecsemőként hogy szoptattam fiamat,




beteg gyermekként hogyan ápoltam. Mégis




durván sértett, nem habozhatok, családi kötelék


635

szólít a bosszúra. Egy pillanatig még az emlékek




foglyaként fiamat látom zsenge ifjú korában




felém szaladni, s engem szólítani. De bátyám




hangját hallom, vér szava ránt vissza a rideg mába.




Gyilkost neveltem a keblemen! Nem hagyhatom,


640

érzelmek elvegyék erőmet, s kíméljem Pléxipposz




gyilkosát. A tűz már ég, elhamarkodott örömömben




gyújtottam nem rég. Jelzi, hogy kész bosszúmat




végrehajtani.



Kar:





Mi vének könyörögve kérünk, ne fordulj fiad


645

ellen gyűlölködve. Késői gyászod lesz érte is.



Althaia:





Sajnálni őt soha nem fogom, csak bátyámat




mindörökké. Véremet ontotta, mit megbocsátani




nem tudok. Pléxipposz halott teteme emlékeztet




kötelességemre. Ha elhamvadt tűzön a fahasáb,


650

mely Meleagrosz életét bírja, becses holtamat




kenem illatos olajokkal, s eltemetem két kezemmel




megszaggatva ruhámat. Gyászom jeléül hosszú




fürtjeimet nyírom rövidre, sűrű könnyeket ontok




érette. Most itt a perc, hogy oly soká késve tűzön


655

égjen a kihűlt zsarátnok.



Althaia az oltár égő tüzébe veti az üszkös fahasábot.




Kar:





Jaj, a sors utat tör magának, reményünk sincs,




hogy Moirák másítsák végzetünk. Kiszabott




idő teljesül, bár halandó ellenáll. Jobb elfogadni,




ami jő, mint balgán más felé nézni.



Althaia:



660

Megtettem, már csak Moiráknak kell szavukat




állani. Hazugsággal ők be nem csaphatnak engem,




Zeusz őrködik felettük bölcsen. Drága bátyám




tetemére van már csak gondom. Arcát simítom,




de már nem érzi, jaj. Könnyeimmel hiába áztatom


665

kezét, mozdulatlan hever oltár tövében, feltámasztani




nincs oly erőm.



Althaia halott fivérére borul.




Kar:





Szörnyű végzet lám elért minket, komor gyász ül




e ház falaira. S mégis egy remény csillanhat a




sötétben. Meleagrosz jő palotánk felé! A fahasáb


670

már csaknem elhamvadt, s ő még él. Jaj, kegyesek




az istenek? Fiat nem öl anya?



Meleagrosz balról jő.


Meleagrosz:





Anyámhoz jövök, mert bosszújától rettegek.




Fivérét megöltem, s most sejtem, véremet




kívánja. Anyai szívére hatnék, de ha nem másítja


675

tervét, erővel veszem el tőle a sokat dédelgetett




fahasábot, melytől sorsom olyannyira függ.



Kar:





Késve érkeztél, fiam, tűzön ropog a zsarátnok!



Meleagrosz:





Anyám, segíts, ne kívánd halálom!



Althaia felnéz, hallgatózik.




Althaia:





Ki szólt? Mily kísérteties hang ez?



Az oltáron az áldozati tűz kihuny. Meleagrosz holtan esik össze.




Kar:



680

Reményünk elhamvadt, s véle Meleagrosz




életének lángja is utolsót lobbant. Jóslat




teljesült, ez bizonyos. Csak istenek nagysága




előtt alázatosan földre borulhatunk.



Althaia:





Fiam hangját hallottam, s beleborzongok.


685

Halál jeges szelét éreztem.



Althaia észreveszi Meleagrosz holttestét.




Althaia:





Nem tűnő káprázat volt a hang, mely




hozzám elért. Valóság! Oltár tüze




kihunyt, Meleagrosz halott.



Kar:





Hamu hűl az oltáron, s fiad teste is már


690

hideg. Elkerülni a bajt nem tudtuk, heves




indulatok rontják halandók életét




minduntalan.



Althaia:





Betelt bosszúm, s gyászom nem könnyebb.




Keservesen siratom fivéremet, de magzatom
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hangja zúg fülemben. Kísérteties sikolya




zaklat szüntelen. Nem tudom, kiért ontsak




több könnyet! Kettős gyász marcangolja




szívem.



Althaia Meleagrosz testéhez lép.




Kar:





Oktalan felindulásod végzett fiaddal, de ő
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sem zabolázta haragját, s így egy napon




ketten haltak.



Althaia:





Arcát nézem és forró könnyeket ontok




fiamért. Már bánom, hogy nem őt szerettem




jobban, egyetlen magzatomat Hádész honába
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vetettem. Családi kötelékek követelték




bosszúmat, kibújni alóla nem tudtam. Most




csak Atalantét átkozhatom, városom




nyomorúságát családom siralmára cserélte.



Althaia Pléxipposz testéhez lép.




Kar:





Vad indulat sűrűn szedi áldozatát,
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ez végezte be a jóslatot most is.



Althaia:





Drága oltalmazóm hideg teste fekszik itt.




Forró csókkal illethetem arcát, mégis üres




tekintettel néz vissza rám. Egyedül vagyok




a világban, jaj, menedéket hol találok?
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Kik támaszaim lehetnének, mind halottak!



Althaia Meleagrosz testéhez lép.




Kar:





Vigasztalhatatlan bú emészti lelkünket.




Kiszámíthatatlan világ tombol fejünk felett.



Althaia:





Kedves fiam, ó mivé lettél?




Holtan fekszel előttem, nem mozdulsz,
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végzetedet én siettettem. Megbántam, hogy




tűzre vetettem a zsarátnokot, hiányod örökké




elkísér. Szeretetem már csak gyászkönnyként




hullhat reád. Életem értelmét vesztettem ma




és ez fájóbb, mint Artemisz szörnyű csapása.
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Céltalanul bolyonghatok a világban.



Althaia Pléxipposz testéhez lép.




Kar:





Althaia királynőnk, keserű bánatod tébollyá




ne váljon! Már csak érted aggódhatunk,




sors csapásai ne nőjenek tovább.



Althaia:





Idejekorán itt hagytál, szerető testvérem!
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Neked kellett volna testemet földdel takarni.




Mégis én viselem a gyász nehéz leplét érted.




Jaj, hogy lettem én ily számkivetett pária?




Bizonytalan jövő miatt rettegek, nyugalmat,




jaj, hol találok? Síri csendben sikoltó zajok
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riasztanak, fiam árnya lebeg szemem előtt.



Althaia a két holttest között megáll.




Kar:





E mái nap kiírtja házunk népét, s ki él,




az sem leli nyugalmát. Fékezd dúlt szíved,




Althaia, őrület erőt ne vegyen rajtad!



Althaia:





Két kedves halottam közt választani nem
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tudok, mindkettő hiánya oly nagyon fáj.




Óvó kezet már nem nyújt fivérem, fiam




sem közelít gyermeki szeretettel hozzám.




Ó jaj! 




Vékony, de erős lepelként borul
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reám a kínzó magány.




Ó jaj! 



Althaia bemegy a palotába.




Kar:





Félelmes istenek mutatták ma hatalmukat.




Mi jónak indult, kegyetlen bánattá dagadt.




Csak ámul a halandó sors istenasszonyainak
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szeszélyén. Vagy ember az esendő és elé




megy végzetének, nem törődve az igaz úttal.




Sietteti bukását, pedig intő jelek sokaságát




mutatják jóakaró istenek néki. Önnön kitűzött




balvégzetű útjáról letéríteni bármi erő képtelen.
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Hol felcsillan a remény, hogy révbe ér hajója




halandónak, ott támad leghatalmasabb vihar,




mely bánat vizére ismét kisodorja.



A Kar bevonul a palotába.
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